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MS Ne 1467 OF ARABIC SCRIPT MANUSCRIPTS COLLECTION
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"COLLECTION OF VERSE DICTIONARIES"*!
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Abstract

The present article touches upon a series of Ottoman Turkish manuscripts from the Mate-
nadaran's Arabic script manuscripts collection, an example of a unique collection in Otto-
man Turkish manuscripts known as the "Collection of Verse Dictionaries" MS No. 1467, in
order to provide the first detailed study.

These collections were compiled at the religious-educational institutions called tekke
or dergah, and the medrese. They were compiled as language textbooks, in order to provide
easy learning of languages (Arabic, Persian, Ottoman Turkish) through the simultaneous
use of several verse dictionaries and to be engaged in the process of learning languages by
heart.

The unique copy of the Matenadaran’s "Collection of Verse Dictionaries”" includes 3
complete copies of bilingual (Arabic-Ottoman Turkish) and trilingual (Arabic-Persian-
Ottoman Turkish) verse dictionaries of the 14th-15th, 17th and 19th-century writers: copies
of Feristeoglu ‘Abdullatif ibn Melek’s (proper name was ‘Abdullatif ‘Izzeddin et-Tirevi)
"Lugat-i Feristeogli" and Bosnali Ebil' 1-Fazl Muhammed (Mehmed) ibn Ahmed er-Raimi's
"Subha-i Sibyan" Arabic-Ottoman Turkish and also complete copy of Adanali Hoca
Mehmed Hayret's (propar name was Mehmed Behaeddin Hayret) "Tuhfe-i Ziba" (known
with another titles as "Tuhfe-i Diirrm" or "Tuhfe-i Hayret" or "Tuhfe-i Se Zeban") Arabic-
Persian-Ottoman Turkish verse dictionaries.

The article presents in detail the works included in the collection. At the same time, it
has touched upon the methodology of writing verse dictionaries in classical Turkish litera-
ture, their structural features, the significance and role of dictionaries in Turkish society,
religion, literature and education. The purposes of writing verse dictionaries in all cases
were to teach languages, to develop and spread literary speech, and to practice in prosody
(especially in ‘Ariiz meter).

The comprehensive presentation of the collection is even sufficient for it to become a
part of the manuscripts of the four collections, already known in foreign collections as the
"Collection of Verse Dictionaries", in order to become a source of new research opportuni-
ties for local and foreign specialists.

Keywords: The collection of Arabic script manuscripts, Matenadaran, Ottoman Turkish
manuscripts, Dictionary, Verse dictionary, Collection of Verse Dictionaries, Tuhfe, Liiat-i
Feristeoglu, Siibha-i Sibyan, Tuhfe-i Ziba.

* The article was submitted on April 2, 2022. The article was reviewed on April 16, 2022.
! This is only a small part of our study; the upcoming book includes 30 manuscripts of bilingual and
trilingual dictionaries of the Arabic script manuscripts collection of the Matenadaran.
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Introduction

In the Ottoman Turkish manuscripts, which are part of the Arabic script manu-
scripts collection of the Matenadaran, there are many "Collections" (Mecmii ),
which are separate sources of study both in structure and in the variety of material
covered.

Initially, in classical Turkish literature, notebooks (defter) made up of various
works, fragmentary quotations recorded from works, up to everyday issues (current
calculations, bills, etc.) related to instructions were perceived as a collection [12:
8].

Later, these notebooks were replaced by the currently perceived "Collections",
which were compiled by both masters and students during the workshops on a reg-
ular and mixed basis with irregular principles. Also, there are samples implemented
by one hand.

The collections are valuable resources for outlining the temporal heritage of
literature, history and culture. They are especially important in terms of revealing
unknown works, even the names of new poets, writers, historians, unpublished
works of famous writers, and even the prototypes of printed works.

Referring to the collections and the circumstances of their writing, Turkish re-
searcher Atabey Kilig notes that there are already some attempts to classify the col-
lections, and points out that the Turkish researcher Giiney Kut singled out several
types of "Collections" and classified them theoretically:

a. "Similar Collections" ("Nazire Mecmii‘alar1"), which include works of the
same content,

b. "Collection of Poems" or "Collection of Divans" ("Mecmi'‘a-i Eg’ar" or
"Mecmii‘a-i Devavin"),

c. "Collections of works related to the same issue" (e.g., "Collection of Medi-
cine Works" ("Mecmii‘a-i Edviye"), "Collection of History Works" ("Mecmi‘a-i
Tevarih"), "Collection of Letters" ("Mecmii‘a-i Miinge’at"), etc.),

d. "Mixed Collections" ("Karistk Mecmi‘alar1"), which include verse and
prose works of various contents, often in different (e.g., Arabic, Persian, Turkish)
languages,

e. "Collections compiled for famous people" (e.g., sponsor of the writer or
scribe, ruler of the period, owner of collection etc.) [12:8-9].

Attempts at classification of collections should be considered conditional, as
the studies are ongoing and many collections with new patterns may emerge.

The "Dictionary Collections" ("Mecmii‘a-i Lugat", "Cami'i’l-Lugat", "Lugat
Mecmii'as1”, "Sozlik Mecmii‘as1") are also a separate category in the collections,
which as the title states, include dictionary examples and are intended for teaching
languages in schools. An example of such a collection is mentioned in MS No. 210
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of the Library of the Turkish Linguistic Society, which includes 9 dictionaries re-
lated to Persian’.

In the history of the Turkish codicology, the collections, which are known as
the "Collection of Verse Dictionaries" ("Manzim Sozlik Mecmu'‘ast") are also
mentioned. Usually, more than one verse dictionary is included in them.

So far, four copies of the "Collection of Verse Dictionaries" are known, i.e.,
the Library of the Mevlana Museum MS No. 4026 (Mevlana Miizesi Kiitiiphanesi
4026 No'lu Mecmua)®, the Library of Siileymaniye in Istanbul, Collection after the
name of Resid Efendi MS No 977 (Siileymaniye Kiitliphanesi, Resid Efendi No.
977)* and also MS No 876 at the same library (Siileymaniye Kiitiiphanesi, No.
876)° and the last one is the National Library's MS No 2727 (Milli Kiitiiphane No.
2727)°. A number of articles have been published about these collections in various
scientific journals.

These collections were compiled mainly at the religious-educational institu-
tions called tekke or dergah’, and the medrese® [12:7].

In fact, they were essentially compiled as language-textbooks, with the pur-
pose to provide ease of learning languages (Arabic, Persian, Ottoman Turkish) with
the simultaneous use of several verse dictionaries and to be involved in the process
of learning languages through memorizing (ezberci egitim - learning by heart).

A new example of such a "Collection" is MS No. 1467, which we find out in
the Arabic script manuscripts collection of the Matenadaran. Our collection

2 The dictionaries are "Lugat-i Miiskilat-i Sahname", "Risale fi Beyani Ma’na’l-Calab","Lugat-i
Farist", "Sihah-i*Acemiyye", "Tuhfet {il-Hada" ("Lugat-i Danistan"), "Lugat-i “Arab1", "Lugat-i Gii-
listan", "Lugat-i Bostan", "Lugat-i Baharistan". See in detail [2].

3 3 verse dictionaries are included: Sunbulzade Vehbi "Tuhfe-i Vehbi", Muglali Ibrahim Sahidi Dede
"Tuhfe-i Sahidi", Mehmed ibn Ahmed er-Riimi "Subha-i Sibyan". See in detail [8], [12].

4 8 verse dictionaries are included: Husam ibn Hasan el-Konevi "Tuhfe-i Husam" (or "Tuhfe-i
Husami"), Muglali ibrahim Sahidi Dede "Tuhfe-i Sahidi", Lami Celebi "Tuhfet {il-Lami", ‘Osman ibn
Huseyin el-Bosnevi "Lugat-i Manziime", ‘Alt "Nazm iil-Esami”, Lutfullah Halimi ibn Ebi Yusuf
"Lugat-i Halim1", Lutfullah (Le’al1) "Tuhfe-i Mukaddimet ﬁl-Lugat", Beha’uddin ibn-1 “Abdurrahman
el-Malkaravi "Uciibet iil-Gara’ib". See in detail [13].

5 9 verse dictionaries are included: Semsi "Cevahir iil-Kelimat", Lutfullah Halimi ibn Ebi Yisuf
"Bahr iil-Gara’ib" (2 copies), ‘Ali "Nazm iil-Esami", Muglali ibrahim Sahidi Dede "Tuhfe-i Sahidi",
Husam ibn Hasan el-Konevi "Tuhbfe-i Husami", [Kalender] "Lugat ibn Kalender", Bedruddin Ebt
Nasr Mes’tid ibn Eba Bekr el-Feraht "Nisab us-Sibyan" (2 copies). See [6:3].

% 3 verse dictionaries are included: Mehmed ibn Ahmed er-Rami "Subha-i Sibyan", Muglali brahim
Sahidt Dede "Tuhfe-i Sahid1", Sunbulzade Vehbi "Tuhfe-i Vehbi". See reference to this [1].

7 The sufi spiritual center (monastic complex), formerly a home for dervises, was later transformed
into an institution, which included a mosque, a meeting place, a school, a library, a guest house, a
hospital, a charitable center, and more.

8The founding of the medrese is connected with the Seljuk leader Turgut Bey (1040, Nisapur), whose
traditions continued during the Ottoman period (under Sultan Mehmed II (1432-1481)) and lasted
until the end of the 19™ century, with some changes in the curriculum. In fact, education in the me-
dreses were primarily based on Islamic religion, culture, law, religious ideas, beliefs, and then includ-
ed language, literature, grammar, etiquette, rhetoric, arithmetic, history, geography, medicine, transla-
tion and other subjects.
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contains three verse bilingual (Arabic-Ottoman Turkish) and trilingual (Arabic-
Persian-Ottoman Turkish) dictionaries copied in the 19th or mid-19th century.
Before discussing the content of the collection, we should first understand what
verse dictionaries are, what their structure is and for what purpose they were
created.

The writing methodology of verse dictionaries

Verse dictionaries and works in Islamic literature were first compiled in Arabic and
Persian literature, then in classical Turkish literature in more extensive and valua-
ble examples [5:7]. The works of Turkish authors have become guidelines for the
development of Turkish lexicography.

The first example of a bilingual (Arabic-Persian) verse dictionary in Islamic
literature belongs to Bedriiddin Ebii Nasr Mes'td ibn Ebii Bekr el-Feraht (d. 640 /
1242-1243) entitled "Nisab us-Sibyan" written in AH 618 / 1220-1221AD which
has become an Arabic-Persian textbook-dictionary in Iran, Central Asia, as well as
in India [10:67].

A tradition of writing verse dictionaries was especially prominent in classical
Turkish literature and classified into three groups: Persian-Ottoman Turkish, Ara-
bic-Ottoman Turkish, Arabic-Persian-Ottoman Turkish [10:66].

About 82 verse dictionaries from which 28 Persian-Ottoman Turkish, 20 Ara-
bic-Ottoman Turkish, 17 Arabic-Persian-Ottoman Turkish, 1 Ottoman Turkish-
Armenian, 1 Ottoman Turkish-Bosnian, 8 Ottoman Turkish-Greek, 1 Ottoman
Turkish-Bulgarian, 1 Ottoman Turkish-Arabian-Persian-Afghan (Pashto)-Hindi, 3
Ottoman Turkish-Albanian, 1 Ottoman Turkish-French, 1 Ottoman Turkish-
German verse dictionaries have been written in the territory of the Ottoman Em-
pire.

The first Persian-Ottoman Turkish verse dictionary in Turkish-literature be-
longs to Konyali Husam ibn Hasan (Husam ibn Hasan el-Konevi) titled as "Tuhfe-i
Husam" or "Tuhfe-i Husami" which was written in AH 802/1399-1400 AD’, and
the last one is Ahmed Remzi Akyurek’s "Tuhfe-i Remz1" written in AH 1343/1924
AD'", which is the last verse dictionary written in the Ottoman Turkish period.

The first Arabic-Ottoman Turkish verse dictionary was written by Feristeoglu
‘Abdullatif ibn Melek in AH 795/1392 AD and called "Lugat-i Feristeoglia". The

% The full title of the dictionary is "Tuhfe-i HusamT ez-Maeltekat Sami". It was written with a resem-
blance to the Arabic-Persian dictionary entitled "Nasib {il-Fityan" or "Nesib iit-Tibyan" written by
Hiisameddin Hasan bin ‘Abdiilmii’min el-HoyT. It consists of 20 kitas (300 beyts) and 5-beyt hatime
(epilogue), a total of 305 beyts. There are given 1350 Persian words equivalents in Ottoman Turkish
provided. See [15:111-113].

10 The author gave as the second title "Uskiife" ("Flower" or "Bud") both in the preface and epilogue
of the dictionary. It begins with prose and 37 beyt-verse prefaces, and ends with 18 beyt-epilogue.
The dictionary section consists of 29 kitas (261 beyts), includes 1250 Persian words with the repeti-
tions of lexical items. See [15: 427-430].
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last Arabic-Ottoman Turkish verse dictionary belongs to Yahya Efendi (or Efendi
Yahya) entitled "Lugat-i Yaisuf" written in AH 1241/1826 AD"".

The first trilingual (Arabic-Persian-Ottoman Turkish) verse dictionary was
compiled by Beha’uddin ibn ‘Abdiirrahman Malkaravi in AH 827/1424 AD and
entitled "‘U’cubet iil-Gara’ib fi Nazm iil-Cevahir iil-‘Aca’ib"'?>. The latest one is
Siileyman Hayri's "Hayr iil-Lugat" dictionary written before 1891 AD".

The most valuable example of the verse bilingual dictionaries is 15th-16th-
century Turkish poet Muglali Ibrahim Sahidi Dede's (Sahidi, Mevlana Sahidr)'*
Persian-Ottoman Turkish dictionary entitled "Tuhfe-i Sahidi"'®, which was written
as a nazire'® to Husam's "Tuhfe-i Husami" in AH 920 /1514-1515 AD or AH
921/1515-1516 AD. It is the most copied dictionary. Only in Ankara National Li-
brary (Ankara Milli Kiitiiphane) there are more than 40 manuscripts of the diction-
ary [15:208]. The work was published five times between 1848-1867 AD [10:67].

Another famous example is the 18th-19th-century Turkish poet Sunbulzade
Vehbt's'” "Tuhfe-i Vehbi" Persian-Ottoman Turkish verse dictionary.'® It was writ-
ten as an imitation of Sahidr's work in AH 1196 /1781-1782 AD. The vocabulary
was copied in large numbers and published about 60 times [10:67].

In particular, the verse dictionaries were widespread in Turkish as well as
Turkish-speaking society until the middle of the 19th century. They were used as
textbooks in pre-schools, known as sibyan mektebi, mekatib-i ibtida’i, ilk mektep,
popularly known as mahalle mektebi, tdas mektep and by other names'®, and later
also in medreses, which were large in volume and presumably already in a large
number of words [7:119-120].

' Tt is a small dictionary, consisting of 6 pages, a total of 114 beyts. The author dedicated it to his son
Yisuf. See in detail [4].

12 The dictionary is especially known by the short title "*U’cubet {il-Gara’ib". It consists of a preface,
36 kutas, a total of 400-436 beyts. See [10:68], [5:15-16].

13 1t consists of 3000 beyts. See [15:410].

14 He was the author of Divans and Mesnevis. Sahidi was born in AH 875/1470-1471 AD in Mugla,
province of Mentese. He entered like his father the order of Mevlevis and became a Seyh of the
Mevlevis Order. He died in AH 957/1550 AD. See [21:139b].

131t contains a prologue in mesnevi verse, 27 kitas and an epilogue with ebced (chronogram).

16 A poem written in imitation of one another poet's poem.

17 His proper name was Muhammed ibn Resid (or Rasid). He was born in Maras. After completing his
studies in his native town, he settled during the reign of Mustafa III (1757-1774 AD) in Constantino-
ple and obtained employment as secretary to Yenisehirli ‘Osman Efendi and the Re 7s ul-Kuttab (head
clerk) Isma‘1l Beg. Vehbi died at Constantinople in AH 1224 /1809-1810 AD. See [21:144], [19:242].
18 It contains a prologue in mesnevi verse, 57 kz,t((zs and a mesnevr titled "Istilahat-i ‘Acem" ("The Idi-
omatic Expressions of Persian"), short epilogue with ebced (chronogram).

19 Schools of the same name were first opened in Iznik, Bursa, Edirne, and later in Istanbul. 5 (some-
times referred to as school-age 4) -10-year-old boys and girls studied in those schools. They were
taught Persian, Arabic, Turkish, recitation of the Qur’an, etiquette, Islamic law (fikh), history, gram-
mar, arithmetic, and literature, and got especially acquainted with Iranian literature through Rimi’s
"Masnavi", Sa’di’s "Golestan" and "Bostan", Firdawst's "Sahname".
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The primary purpose of verse dictionaries was to introduce students to foreign
languages - Persian, Arabic, as well as Ottoman Turkish (elsine-i selase), to facili-
tate language learning, develop and spread literary speech and practice in prosody
(especially in Ariz meter).

For studying Persian and Arabic, verse dictionaries such as Sahidt's "Tuhfe-i
Sahidi" and Vehbi's "Tuhfe-i Vehbi" and "Nuhbe-i Vehbt", Feristeoglu's "Lugat-i
Feristeoglt" and Muhammed (Mehmed) ibn Ahmed er-Rimi's "Subha-i
Sibyan" were often included in the curriculum.

Verse dictionaries have been valued for their choice of vocabulary, especially
with the intention to facilitate the comprehension of the Qur an (Kur an-i Kerim)
and Hadith (Hadis), as dictionaries significantly contain incomprehensible words
(garib) of them, and in classical Islamic literature the dictionaries were evaluated
by the intricate vocabulary of the Qur an and in particular, by the 13th-century Per-
sian sufi poet Mevlana Cellaleddin-i RimT’s poem "Mesnevi".

Adjacent to these lexicons, dictionaries also include the everyday vocabulary
of the vernacular of the time, Persian or Arabic words and idiomatic expressions
(istilahat) that are currently obsolete (arkaik, eskicil) or preserved as synonyms in
oral and literary speech. In some cases, the dictionaries also include the grammati-
cal rules of the primary language with comments, linguistic, metrical and literary
information, as well as religious sections.

Verse dictionaries were also evaluated as literary works. Bilingual and trilin-
gual verse dictionaries were composed not only of simple word combinations, but
there were also works created in two or three languages (like a miilemma ‘poem)
which developed artistic thought and interesting readability works, which enriched
the languages with vocabulary and linguistic-structural means of expressions. In
this case, the rich linguistic culture of the Persian and as well as the Arabic lan-
guages with the religious and fictional lexicon flowed into the Turkish language,
automatically helping to form Ottoman Turkish as the official literary language of
the Ottoman Empire [3:161].

In particular, the verse dictionaries are known by such titles as "Nisab" ("Gen-
eration", "Beginning")*’, "Tuhfe" ("Gift")*', "Nazm" ("Composition"), "Manziime"
("Verse", "Poem”), "Lugat" ("Dictionary") [14:151].

The verse dictionaries generally start with the preface written in mesnevi** po-
etic form where the author of the work glorifies God, prays for successful imple-
mentation of the work, then include a chapter explaining the purpose of writing the
book (Sebeb-i telif).The main portion of the dictionary consists of "Kita"s or

20 Tt was used by Ferah (or Farah) who was the author of the first bilingual (Arabic-Persian) verse
dictionary titled "Nisab us-Sibyan". See [14:151].

2l The title "Tuhfe" was firstly used by Husam (Hiisam) who was the author of the first bilingual (Per-
sian-Ottoman Turkish) verse dictionary called "Tuhfe-i Hiisam1" or "Tuhfe-i Hiisam". See [5:9].

22 The poetical form with 4riz meter that is used in Iranian, Arabic and Ottoman Turkish literature.
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"Bahir"s? arranged in alphabetical order with different versification and an epi-
logue (hatime) written again in mesnevi or only in other short verse-forms, where
the author prays to God for the successful completion of the work, gives again the
title of the work and author's name, at the end of which there is often a beyt repre-
senting a chronogram (in ebced form) where the year of dictionary's composition is
stated by musra ‘ (hemistiche) or by a phrase or word written in misra © In some of
the vocabularies after the epilogue include lists with the numerical value of letters
(hesab-i ebced) from elif to gayn (1-9 (\-k), 10-90 )= -c(, 100-1000 (-¢ &3)).

The kitas can be written both in mesnevi and nazm®, miistezad®, terkib-i
bend®® and other verse-forms [14:151].

The titles of the kitas are in Persian or Arabic depending on the languages of
the dictionary. The first part of the titles usually mentions the letters of the alphabet
at the end of the poetic lines indicating the sequence of the l{ztc(zs (I_(ztéz—i elif, I_(zté-i
ba, etc.) or the following numbers (Kztz(z-i evvel, Klt&—i sani, etc.), and in the second
part the bahir (meter)*’of the kita is given (Bahr-i Hezec, Bahr-i Kamil, Bahr-
iRecez, Bahr-i Remel, etc.) (e.g. CJ“JC“A‘&“-!)U‘&U“‘U‘U°&EQJ‘ In some cases, only
the bahir of the kita is given as a complete title of the kita (e.g. Tp T oghd

Cpca iy ey ogbad or both the bahir and vezin (mnemonic words of the meter or
meter formula)™® at the same time (e.g. Js—is g sgbfiadigddad T cb Eboghd
Ol ucb&ﬂ@hd ), and sometimes, the general formulation of group of words in-
cluded in the kita (e.8. /&) 3 23T 8 Liipr 9 Jiclao b trans. as “Kita of heart tak-
ing, great festivity and beauty [Kita of eloquent words]”).

Each kita ends with kT beyt (metrical couplet)” where the kita s vezin
(mnemonic words of the meter) and bahir (meter) are given. In some dictionaries
the takti beyt was given both at the beginning and the end which are already per-
ceived as additional metrical couplets, can refer to the same kita or the next one,
and even sometimes entitled "el-Multehak" ("Added") or "Kz,téz". This part has

23 In this case, the Kifa and Bahir are used in the sense of part or section.

241t is a form of descriptive poetry that has the same structure as kita and ruba 7.

25 It is one of the poetic forms of classical literature, a poem consisting of long and short lines of poet-
ry.

26 A poem consisting of three or more bends (couplets). Each bend consists of 6-10 beyts and is called
terci “-hane, after which the next bend is repeated.

27 The basic bahirs of the Arabic poetry which are used in classical-Turkish-literature are 16: Tavil,
Mezid, Basit, Kamil, Vafir, Hezec, Recez. Remel, Sert, Hafif, Miinserih, Muzari’, Muktedab, Muctess,
Miitekarib, Miitedarik. The three Cedid, Misakil, Karib bahirs ("Buhur-i Muhatessa") are used only
in Persian-literature and never used in Ottoman Turkish-literature. See [1:186-191].

% Vezin consists of 8 cizz or tefll ile,e.g.od sg eile sz sV 0lle 0dg leide bl loh (@ Capni gt lpdsa
udgsand etc.

2 1t is equivalent to the terms beyt-i humayiin and beyt-i miizeyyel. For example, Ibrahim Sahidi calles
the beyt-i humayiin in following section G3dpe Sy 22303/ O35 2ghd se s2drtbalacof his verse
dictionary. The term kita-i rubii ‘iyye is also used in the commentaries of verse dictionaries.
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been added especially in subsequent copies of the dictionaries that were missing in
the original and earlier copies.

The numbers of klt&s (or bahirs) are different. The bilingual verse dictionaries
include 10-81 kitas and 11-100 kitas are in the verse trilingual dictionaries
[16:433]. According to this the number of beyts are also different: about 100-1300,
total 500-5,000 words [14:151-152].

The only exceptions are Nazim's (Nezim Frakulla) "Der Beyan-i Turki Ma'a
Lisan-i Arnabtid" Ottoman Turkish-Albanian verse dictionary consisting of 10
beyts (totally 60 words), Refi’t Kalayt's "Manzim Lugat-i Ermeniye" Armenian-
Ottoman Turkish dictionary consisting of 79 beyrs. The last one is Lutfullah's
(known by the name Leal1) "Tuhfe-i Mukaddimet {il-Lugat" Persian-Ottoman
Turkish dictionary consisting of 4 kitas (84 beyts) and including 250 words.

In one musra ‘the definitions of three, sometimes four or five words are given.
For the exact pronunciation of the words (also for studying) hareke or haraka (vo-
calization) were given, which are often separated by red ink especially in handwrit-
ten examples of the dictionaries. Even Eastern Arabic numerals are indicated at the
top or bottom of word units for easy search of bilingual or trilingual pairs from 1 to
9 ((V-?%) also from 1 to 10 (Y-Y+) or from 1 to 12 (1-1Y) and etc.

Sometimes the initials of each language (Persian, Arabic, Ottoman Turkish)
are written in the lower or upper parts of words to separate and differentiate lan-
guages, for example < (s sH4FarsT), ¢ (st /*Arabi), < (¢<LTurki) and in Ot-
toman Turkish, for words borrowed from Arabic and Persian initials like <¢ ( ¢s<g
s Arabi - Turki) and b sesos ) WaFarsi-Turkd) are given.

In conclusion, the authors of dictionaries have always spoken about the im-
portance, practicality, simplicity and the role of verse dictionaries in language-
learning, eventually hoping that their dictionaries would become an important
source of imitation and will be included in the learning process like their predeces-
sors.

MS No. 1467 of the Arabic script manuscripts collection of the Matenadaran

MS No. 1467 is a newfound example of the "Collection of Verse Dictionaries" in
the Arabic script manuscripts collection of the Matenadaran. It consists of 78 foli-
os, where la, 10a, 28a-9a folios are blank, the paper is Western, written area is
14x19.5 cm, the text panel is arranged in two columns and one column (ff. 34b-
44a), set within a complex red frame (9.5x15 cm.), between 8-15 lines to the page
are written in nesih script, catchwords are at the left bottom of each verso page, the
entire text is in black, subtitles, the numbers and letters at the bottom of words are
in red, the binding is of marbled paper (red, white, brown) with a cover spine of
brown artificial leather, board of cardboard, and a doublure of paper. The list of the
works is written on doublure A", The manuscript is in satisfactory condition. The

30 Doublure A: The list of works:
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binding paper and the artificial leather spine are worn out, the folios are newly
stitched, and the quire is broken.

The collection®! also includes 3 bilingual and trilingual verse dictionaries, two
of which are Arabic-Ottoman Turkish verse dictionaries: the first one known as the
"Subha-i Sibyan" written by the 17th-century poet Bosnali Ebd' 1-Fazl Muhammed
(Mehmed) ibn Ahmed er-Rumi, the "Lugat-i Feristeoglii", written by the 14th-
15th-century writer Feristeoglu ‘Abdullatif ibn Melek, and the Arabic-Persian-
Ottoman Turkish verse dictionary known as the "Tuhfe-i Ziba" written by the
19th-century poet-translator Adanali Hoca Mehmed Hayret.

On folios 10b-27b of the collection is the complete copy of the Arabic-
Ottoman Turkish verse dictionary "Subha-i Sibyan" (O\sw<eog«wq The Children's
Bead) [23:.10b]*2. The dictionary consists of a prologue, 31 kita and 16 bahir (47
in total) and an epilogue. The text panel is arranged in two columns and the num-
ber of lines is 15.

From the epilogue )eaty , "Hatime"), which is also the scribal colophon, we
find that the copy was compiled in AH 1258 on 2 Receb/on August 9, 1842 AD,
without mentioning the name of the scribe [23:f.27b]*.

In the prologue of the work the author highlights the importance of his dic-
tionary, noting that it is as relevant as Ibn Feriste's dictionary (meaning the first
Arabic-Ottoman Turkish dictionary - A.A) and like it contains words taken from
the Qur'an [23:f.11b]*,

Unlike authors of similar dictionaries, Mehmed ibn Ahmed er-Riimi does not
say anything about himself in the preface. Researchers found out the name of the
author of the dictionary from printed copies or commentaries (serh) written on the
dictionary. Hence the name of the author is given with variations such as Mehmed
ibn Ahmed er-Rimi, Eb@ 1-Fazl Muhammad ibn Ahmed er-Riim1 and er-Rimi
Bosnevi Ebil’ 1-Fazl Muhammed Ahmed [11:91].

The dictionary was written in AH 1033/1624-1625 AD, according to the
phrase sJzaboof the hemistiche dzaboed s\l icwhich is given at the end of

A “—’“(ﬁ)g&d“ ) bAJ@J@é £9 agéglr\ agl\ujlé}._:h *L’J‘Lﬁ&"‘;c‘da

31 In addition to these dictionaries, the manuscript also includes two small verse parts with other con-
tents: On ff. 1b-6b is Imam al-BisiiT's famous "Kaside-i Biirde" (s2_<33g4), the Arabic ode dedicated
to the Prophet Muhammed; on ff. 7b-9b is an Arabic didactic ode (Islamic creed) by Imam Sirajuddin
Ali al-Ushi's "Amali Serif” ( <s_disdh!(, that is commonly known by the title "Bad al-Amali" ( s
sdidh).

32 The beginning of the vocabulary: lxhad s3s) )i ol

lacey sl 23 s0aGa Jce

33 Co]ophon; Q\g&a&cg& d?@eﬂ bM‘b;\b ?\QC iJJL)m&EJ 23—

Gl el Gupteotes s b s )il e

(This recopy of "Subhat ul-Sibyan" was begun and finished on 2 Receb [the seventh month of Islamic
Lunar Calendar] in the year of [AH] 1258/[on August 9, 1842 AD]).

H r g bed s

TR g A 5 sad )
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the prologue and written in ebced form (chronogram) [23:f.11b]*. However, noth-
ing is said about where the dictionary was written. It is suggested that it must have
been written in Bosnia, according to the writer's birthplace and the research materi-
als related to the dictionary.

There is no regularity for the number of beyts in a dictionary. It mainly con-
sists of 455-465 beyts, of which only 420 beyts belongs to the dictionary part
[10:6911:98]. In our copy, the number of total beyts are 458.

In the dictionary is given an explanation of about 2100 Arabic words with
equivalents of 250 Persian and 1150 Ottoman Turkish words [9:22].

The author does not see the need for a quantitative calculation of the vocabu-
lary (as stated in the preface of his work) in exchange for the complex work done,
which is to cope with the translation of the words and the semantic interpretation
[23:£.11b]*°. First, the Arabic word is given in the dictionary, then the Ottoman
Turkish equivalent and semantic explanation of the word, and in some cases Per-
sian as well. As the author also writes in the preface, "I bring the translation of the
word next to every word [23:f.11b]*7 and then, I give both the vezin and bahir at
the end of each kita [23:f.11b]*%.

More than 60 manuscripts and 32 printed copies of the dictionary are known
in various libraries around the world [10:73]. It has already been published in Is-
tanbul and Cairo [9:20].

skskok

On folios 29b-46a of the collection is "Lugat-i Feristeoglii" (sJg .9l iiig
Vocabulary of Feristeoglii) Arabic-Ottoman Turkish verse dictionary. It is a com-
plete copy of the work and entitled "Haza Lugat-i ibn Feriste" (scoi gl s,
translated as "This is Ibn Feriste’s Dictionary") [23:f. 29b]*°.

35 sJzalacm 50+900-+40+3+30+10 = 1033.

36 Q‘?a cCuk.Eé.‘né Lg_ed

Ol el o) g opz

zlso 3 @ssboloprlebd

glabord) Eooaspdt

37 alacib 53 beipasag B0

Al s s sdeshs sz |

O‘?" acd@ ejé J:L_QJ

Ol 1) og] s pop 1

38 I s sap) acap i

BEICRBT IS SR

The dictionary is written in 12 meters: Bahr-i Recez, Bahr-i Hezec, Bahr-i Muctess, Bahr-i
Miitekarib, Bahr-i Remel, Bahr-i Minserih, Bahr-i Hafif, Bahr-i Vafir, Bahr-i Mizari, Bahr-i Seri’,
Bahr-i Kamil, Bahr-i Tavil.

3 The beginning of the preface: a5 sdodddsds bk saddshde sl oddl sl yaauldar
ceopb

The beginning of the vocabulary section: adlg 8 lacll g 53 oy o) sdeadlactl jo

oo o xgil o) slBah g g BauddE
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The work's text panel is arranged in two columns, only 34b-44a folios are in
one column, the number of lines varies from 8 to 15. Parts for the titles of the l(ztc(zs
have been left to be supplemented later, but mostly they have remained incomplete,
sometimes with the wording "Ve minhu eyza" (lu=lsee s, translated as "This is
from it"). There is no colophon that refers to date the text.

The author Feristeoglu ‘Abdullatif ibn Melek wrote his work as a giff to his
grandson ‘Abdiirrahman for the benefit of his education.

The dictionary begins with prose preface, consists of 22 kitas with various
meters (total 267 beyts)™. It includes Ottoman Turkish equivalents of 1528 [5:10]
Arabic words taken from the Qur'an. If necessary, the dictionary includes semantic
meanings of Arabic words explained in Ottoman Turkish rather than Persian
equivalents. He assured that "the inclusion of Persian words will not benefit those
who do not know the language" [23:£.29b]*".

The dictionary has been valued for being the first verse dictionary written in
Ottoman Empire and having included the Qur'anic vocabulary in the study-
literature for the first time. Feristeoglu's verse dictionary is quite simple in artistic
and poetic terms. It is mainly a simple list of Arabic-Ottoman Turkish word pairs,
from non-literary, allegorical poetic lines, keeping the rhyme according to the
choice of word-series.

There are 66 known manuscripts of the dictionary [18:72]. It has been printed
7 times from 1801 to 1900 [10:68].

skskok

On folios 47b-78b of the collection is the "Tuhfe-i Ziba" (‘<& @< The
Beautiful Gift) trilingual Arabic-Persian-Ottoman Turkish verse dictionary
[23:f.47b]*.

This copy of the work is untitled. It is revealed at the end of the work, which
is actually the author's colophon that the dictionary was written in AH 1234/1819
AD (chronogram). The title "Tuhfe-i Ziba" and author's name, Hayret, are also
given [23:f. 78b]%.

The entire text of the dictionary is arranged in two columns, and the number
of lines varies from 13 to 15. The sections for the title of dictionary and kztc(zs are
left blank. The latter added equivalent words in Ottoman Turkish are written next
to some Persian and Arabic borrowed words in the prologue.

40 The dictionary is written in 6 meters: Bahr-i Remel,; Bahr-i Tavil, Bahr-i Recez, Bahr-i Miinserih,
Bahr-i Hezec, Bahr-i Miitekarib.

M som Aad acuslib i s 4 1 2 adicmelisag e dugesly a30iz 3 oad 0dEd0e] A ke IE Aop ipm
el elile J slpcie sanlaidlsbar stesd gdlads oz o bl Suadode

“The beginning of the vocabulary: sl iddae 4 Js 2z

sdrcblespesdgssd

43 Author's colophon: ciss#@lscplaciha s

I D xg s@lcesls
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In the prologue the author touches upon the circumstances of writing a beauti-
ful trilingual (Arabic, Persian, Ottoman Turkish) verse dictionary in the Ottoman
tradition. He also speaks about the circumstances of the lexical vocabulary of the
trilingual dictionary and its poetic style. The circumstances of utility in the writing
of letters are also raised. According to the author, the dictionary is the result of his
travels in Rim (Ottoman Empire), Iran and Arabic countries. He considers it also
as a service rendered to the ruler of Egypt during his stay in Egypt, Mehmed ‘Al
Pasa, the dedication of the dictionary to his grandson Mir ‘Abbas, and the happi-
ness bestowed on him. He points out that the words' equivalents are written one
after the other, often with semantic explanations [23:47b-48b].

The reference studies of the dictionary also provide a general structural over-
view of the dictionary, according to which the work consists of a 35-beyt prologue,
74 kitas and the epilogue consists of 13 beyrs. The dictionary section alone consists
of 821 beyts. There are 869 beyts in total. The dictionary includes 2900 words in
total [14:152,17:135].

Our copy of the dictionary consists of the 35-beyt prologue, but only 71 kitas
and the ending consists of 5 beyrs. The dictionary section consists of 816 beyts,
giving us 856 beyts in total.

Of course, there are obvious quantitative differences in composition between
the Matenadaran's copy and the above-mentioned comparative study, but the nu-
merical difference of the kltézs may not prove the absence of this or that kzt&, as
extensive dictionary comparisons often show the presence of missing kitas as they
could have been joined to the other one and it might seem that the kita is missing.

As a regularity, the dictionary ends with a message to the generations, which
we want to quote at the end of our article in the hope that future generations will
perceive it: "Let the speech of the reader be polished, which is the desire of the
writer's heart" [23:.78b]*.

Conclusion

In fact, the primary purpose of verse dictionaries was to introduce students to for-
eign languages - Persian, Arabic, as well as Ottoman Turkish (elsine-i selase), to
facilitate language learning, develop and spread literary speech and practice in
prosody (especially in Ariz meter).

In particular, the dictionaries were used as textbooks in pre-schools, known as
sibyan mektebt, mekatib-i ibtida’i, ilk mektep, and later also in medreses until the
middle of the 19th century in Turkish and Turkish-speaking society.

The dictionaries were composed not only of simple word combinations, but
there were also works created in two or three languages (like a miilemma ‘poem)
which developed artistic thought and provide interesting works for reading. They

M Lol zuga—s Wl
G Usows ol $lip Sl
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enriched the languages with vocabulary and linguistic-structural means of expres-
sions. In this case, the rich linguistic culture of the Persian and as well as the Ara-
bic languages with the religious and fictional lexicon flowed into the Turkish lan-
guage, automatically helping to form Ottoman Turkish as the official literary lan-
guage of the Ottoman Empire.

Most of the verse dictionaries became important sources of imitation for each
other and were included in the learning process like their predecessors. Even for
teachers they were to become small methodological manuals, as they provided an
explanation of the grammatical structures of the primary and transferable lan-
guages.

Thus "Collections of Verse Dictionaries" were compiled as language-
textbooks, with the purpose of facilitating language learning (Arabic, Persian, Ot-
toman Turkish) with the simultaneous use of several verse dictionaries and to be
involved in the process of learning languages through memorizing (learning by
heart).

In fact, considering the colophons, the years of compositions, we should men-
tion that our collection MS No 1467 was compiled in the 19th or mid 19th century
as a textbook. It was the time when such dictionaries were still used as textbooks in
the Turkish educational system and were included in the language teaching or
studying (in this case especially in Arabic) process.

It is not a coincidence either that the collection includes Imam al-Biisiri's fa-
mous "Kaside-i Burde" ode dedicated to the Prophet Muhammed and as well as
Imam Sirajuddin Ali al-Ushi's "Amalt Serif" (that is commonly known as "Bad” al-
Amalt") didactic ode explaining the Islamic creed in Arabic. They were included in
the religious elementary education curriculum as separate works in the original
language.

So, even the comprehensive presentation of this collection can be considered
sufficient for it to take its place in the manuscripts of four similar collections we
have mentioned, which are known as the "Collection of Verse Dictionaries” in for-
eign collections. It may have all the preconditions to become a source of new stud-
ies for local and foreign researchers.
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vuscuLuturuvh uruerusun acnuarsrh KU4dULUoNhh
<ir 1467 A6NUAbre NPNGU «AUPUDN PUNULULLENP dNINYUTNRD»
LNrWKU3sS orrtuy

Uap Udtiipphuywt

Pwtwih pwnbp' Upwpwwnwn dbnwgpbiph hwjwpwdni, oudwubipbu dtnwgntp,
pwnwpwy, swhwdn pwnwpwl, swhwdn pwnwpwuubph dnnnwdnt, (3nthdh,
Lyntnwp-h dtiphgetonnt, Uniphw-h Uppjw, fAnthdb-n Rhpw:

<nnwdwaghpt wnwoht wugqwd hnnjwsdh opowtwlynd ubpywjwgund £
Uwwnbuwnwpwuh Upwpwwnwn dGnwagpbph hwywpwsénth dwu Yuwgdnn oudwub-
pbu dGnwapbiph gwppnid pnipp dnwapwaghwunniejwu b npwbu «Auithwoén pw-
nwpwuubph dnnnjwdnwy wuntuny hwynup £9r1467 bquyh dtnwghp-ophuwyp:

Luwfupwu dnnnwdnth dwnbuwnwpwujwu ophtwyp ubplwjwgubp, htnph-
uwyp hnnwsdh wnweohtu Jwunwd hwyhpé wunpwnwnun £ punhwupwwbu dn-
nnwdniubiph Yuwgqudwu hwuqwdwupubpht, upwug tpwuwynigjwup b nbuwy-
ubiphu, npnug Jbg wnwuduwunwd GU twl «2withwoén pwnwpwuubph dnnnywdniy
wunwuny hwyinup dnnnywdniubipp:

Uoynud £&, np udwt dnnnwdniubiph Yuwqddwt dhowdw)p Gu dwuntuwugynid
felippt Ywd nbpqwh, dnpbut Ynsynn Ypnuw-nwniduwwu hwunmwnnygniuub-
pp: “Hwup Ywqddb) Gu |Ggnibph nwuwdwundwt nwuwgppbph Gpwuwynt-
pjwdp: Wu Ybpwy wwwhndyb) £ Ggniubph (wpwpbipbu, ywpuybipbu, oudwub-
nbu) nynipptu nwnignudp dh pwuh swihwoén pwnwpwutbph dhwdwdwuwlyjw gnp-
Sdwoényejwdp' nwnpdb; Gu wughph Jdhongny |bgniubph nwngnudu wwywhngnn
Ywplinp nwuwagppwiht bpwuwynipjwu wnpnipubip:

«quthwén pwnwpwuubpph dnpnjwénvh Jwinbuwnwpwujwu Gquyh opp-
uwynw pungpywsd tu 14-15-pn, 17-pn L 19-pn nwpbiph gpnn-pwuwuwntind-
Pwnquwlhy- pwnwpwuwaghptbiph gpsht wwwlwnn pyny 3" Stiphoptionint
Upn b Lwpehd hpu Ubeph «Ljninwp-h Sbphopbonin» bW Pnutwip tpny-dwq)
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Unthwddtin (Ukhdtin) hpu Uhdtn Ep-Minwdhh «Uniphw-h Uppjwu» wpwpbipbu-ou-
dwubpbu, twl Unwuwp <ngw Ubthdbn <wjpbph (pniu wunwup' Ubhdbn Pb-
hwbnnhu <wjpbp) «fdnthdb-h Rhpw» (hwjnup twl «fdnthdb-h <wjpbe» Yud
«fanthpb-n Fnippp» Ywd «fdnthdb-h UG Rbpwu» wunwubpny) wpwpbpbu-
wwpuybipbu-oudwubpbu swihwén pwnwpwuubph wdpnnowlwu ophuwlubpp:

<nnywdwghpp sh pwywpwpyt) dhwju dnnnwdnih hwdwwwnpthwy ubpyuw-
jwgdwdp, wj| wunpwnwndb) b punhwupwwbu pnipp nwuwlwt gpwywunyejwu,
pwnwpwuwgpniwi dby wywunnyp nwpdwd swhwdn pwnwpwuubp gpbnt
dbpnnwpwunigjwup, Upwug Yuwnnigywdpwiht wnwuduwhwwnynyeniuubph,
enipp hwuwpwynignunu, Ypnuwlwu, gpuwlwu b Yppwlwu ptwgwywnubpnid
niubgwd upwug Lpwuwyniyejwut ni nGpwwwnwpdwup: Showbiny, np swithwdn
pwnwpwuubph gpdwu bywwwlubpp pninp nbwpbpnd bnb BU' Ggniubph ni-
unignuip, gpwlwu funuph nwpwdnidu nt qupgugnidp, twnwswihwywu (Jwu-
uwynpwwbiu' wnnighu) b swihwdn funupwpybunhu Jupdbgubp:

h dbpon dnnnwénth wju hwdbuwn ubpywjwgnuiu wugqwd pwywpwp L, np
wju unyuwbiu Yuwqdh onwp hwywpwdniubpnu «2withwdédn pwnwpwuubph dnnn-
wdnw» wunwuny wpntu hwjnuh snpu unyuwuniu dnnnjwéniubph dEnwagpwowp-
pbph dh dwup, nwnuw wnbnh b onnwp Jwutwgbunubph hwdwp Unp nwunwuwuh-

pnuejniuubiph wnpjnip:
THE LIST OF PICTURES

1. MM MS Arb. No. 1467, Bosnali Ebi’ 1-Fazl Muhammed (Mehmed) ibn Ahmed er-
Rami," "Subha-i Sibyan", f. 10b.

UU Qtin. Upp. < 1467, Pnuuwip tpny-Swqp Unthwddbn (Ukhdbn) hpu Uhdbn
Ep-Mnwdh, «Uniphw-h Uppjwts, £ 10p:

2. MM MS Arb. No.1467, Feristeoglu ‘Abdullatif ibn Melek, "Lugat-i Feristeogla", f. 29b.
UU Qtin. Upp. < 1467, Dbphgebonnt Upn k| Lweh$ hpu Ukitp, «Ljninwpe-h
bbtiphgptionnw, Lty 29p:

3. MM MS Arb. No.1467, Adanali Hoca Mehmed Hayret, "Tuhfe-i Ziba", f. 47b.

UU atin. Upp. <9 1467, Unwuw|p <now Ubthdtin <wjpbe, «(dnthdb-h Rhpw», ko
47p:
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MS Ne 1467 OF ARABIC SCRIPT MANUSCRIPTS COLLECTION OF THE MATENADARAN AS A
NEWFOUND EXAMPLE OF THE "COLLECTION OF VERSE DICTIONARIES"
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